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РАБОТА С АУТЕНТИЧНЫМИ АУДИОВИЗУАЛЬНЫМИ  
МАТЕРИАЛАМИ НА УРОКАХ РКИ  

(НА ПРИМЕРЕ КИНОКОМЕДИИ Т. БЕКМАМБЕТОВА «ЁЛКИ»)

Утверждение о том, что наибольшую сложность для иностранных студентов, про-
сматривающих современные российские кинофильмы, представляют синтаксические кон-
струкции, свойственные разговорной речи, фразеологизмы и  их современные вариации, 
молодежный сленг, является рабочей гипотезой данной статьи. В качестве аутентично-
го аудиовизуального материала для проведения экспериментальной части исследования 
выбрана комедия Т. Бекмамбетова «Елки». Описаны инновационные приемы, способству-
ющие развитию коммуникативных навыков иностранных студентов. Сделаны выводы 
о том, что работа с современными художественными фильмами на уроках РКИ способ-
ствует развитию навыков и умений во всех видах речевой деятельности и помогает фор-
мированию коммуникативной и лингвокультурологической компетенций иностранных уча-
щихся.

Ключевые слова: аутентичные аудиовизуальные материалы; русский язык как ино-
странный; речевая деятельность; коммуникативная компетенция; преддемонстационный 
этап; демонстрационный этап; последемонстрационный этап, инновационные приемы, 
дискуссия в форме пирамиды, панельная дискуссия; гностический этап; эксперименталь-
ное анкетирование.
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THE USE OF AUTHENTIC AUDIOVISUAL MATERIALS AT THE LESSONS  
OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE  

(ON THE EXAMPLE OF “SIX DEGREES OF CELEBRATION”,  
A COMEDY BY T. BEKMAMBETOV)

The working hypothesis of the article is the assertion that watching modern Russian films 
involves a certain degree difficulty for foreign students in terms of understanding syntactic struc-
tures of conversational speech, phraseological units and their modern variations. The experi-
mental part of the research is based on the authentic audiovisual material of a  comedy by 
T.Bekmambetov, titled “Six Degrees of Celebration”. The article describes innovative techniques 
that contribute to further development of foreign students’ communication skills. It is concluded 
that working with modern films in a class of Russian as a Foreign Language promotes the de-
velopment of skills and abilities in all types of language activity and facilitates the formation of 
the students’ communicative, linguistic and culturological competences.

Keywords: authentic audiovisual materials; Russian as a  foreign language; speech activity; 
communicative competence; pre-demonstration stage; demonstration stage; post-demonstration 
stage, innovative techniques, discussion in the form of a pyramid, panel discussion; gnostic stage; 
experimental questioning.

Введение
Работа с аутентичными аудиовизуальны-

ми видеоматериалами на уроках РКИ явля-
ется одним из самых эффективных средств 

обучения русскому языку как иностранному. 
Она наделяет учебный процесс максималь-
ной коммуникативной направленностью 
и  создает большие возможности для раз-
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вития умений и  навыков во всех видах ре-
чевой деятельности. Аутентичные художе-
ственные фильмы являются источником 
культурологической и  лингвострановедче-
ской информации, помогающей иностран-
ным студентам составить наиболее полное 
представление о русской культуре, традици-
ях и обычаях носителей языка, а также зна-
чительно облегчают адаптацию к условиям 
обучения в русской языковой среде.

Просмотры кинофильмов делают процесс 
изучения русского языка как иностранного 
наиболее интересным и  увлекательным 
и при этом служат дополнительным стиму-
лом к самостоятельному овладению языко-
вым материалом. Подбирая аутентичный 
аудиовизуальный видеоматериал для заня-
тий, преподаватель должен учитывать воз-
растные особенности иностранных учащих-
ся, их интересы и уровень владения языком. 
В  этом случае его понимание не вызовет 
особенных затруднений [10, с. 40]. На уро-
ках РКИ можно использовать современные 
художественные фильмы легкого комедий-
ного жанра с  яркими спецэффектами, мо-
лодежным сленгом, в которых представле-
ны будни и проблемы молодых людей [11, 
с. 3].

Планируя учебную работу с аутентичны-
ми аудиовизуальными материалами на за-
нятиях по РКИ, авторы статьи ставили перед 
собой не только практические задачи обу-
чения иностранцев русскому языку, но и на-
учные цели:

— проведение эксперимента по выявле-
нию некоторых типичных проблем, с  кото-
рыми сталкивается большинство иностран-
ных студентов, владеющих русским языком 
на уровне В1, в молодежной среде;

— определение уровня эффективности 
и  технологии использования аутентичных 
аудиовизуальных материалов на уроках РКИ.

Поставленных целей можно добиться при 
помощи решения следующих задач:

— выдвижение рабочей гипотезы и  раз-
работка алгоритма для ее подтверждения или 
опровержения; 

— разработка критериев, по которым бу-
дет осуществляться отбор аутентичных ау-
диовизуальных материалов, соответствую-
щих цели исследования и рабочей гипотезе;

— подбор по разработанным критериям 
аутентичного аудиовизуального материала 
(кинофильма), соответствующего цели ис-
следования;

— проведение экспериментальной части 
исследования;

— разработка вопросов для анкетирования 
участников эксперимента по завершении его 
проведения;

— анализ полученных результатов экс-
перимента с последующим подтверждением 
или опровержением рабочей гипотезы.

Материалы, методы и  результаты ис-
следования

В качестве рабочей гипотезы авторами 
данной статьи было выдвинуто утверждение 
о том, что наибольшую сложность для ино-
странцев, обучающихся на основных факуль-
тетах нефилологических специальностей 
и  владеющих РКИ на уровне не ниже В1, 
представляют:

— синтаксические конструкции, свой-
ственные разговорной речи, в  первую оче-
редь, неполные предложения и предложения 
с инверсией;

— фразеологизмы и их современные ва-
риации, присущие речи российской моло-
дежи;

— молодежная лексика (сленг). 
Одним из компонентов рабочей гипоте-

зы послужила мысль о  том, что работа 
с аутентичными современными российски-
ми фильмами — это наиболее эффективная 
коммуникативная форма обучения РКИ 
с использованием всех видов речевой дея-
тельности. 

Алгоритм проверки рабочей гипотезы 
с последующим подтверждением / опровер-
жением ее включал следующие этапы: 

— подбор соответствующего языкового 
материала, подходящего для технологии ра-
боты с аутентичными фильмами на заняти-
ях по РКИ;
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— определение участников эксперимента;
— проведение экспериментальной части 

исследования;
— анализ полученных результатов иссле-

дования;
— формулировка выводов, подтверждаю-

щих или опровергающих выдвинутую рабо-
чую гипотезу.

Для подбора подходящего аутентичного 
аудиовизуального материала были разрабо-
таны следующие критерии:

— ограниченный объем предъявляемого 
участникам эксперимента аутентичного ау-
диовизуального материала (рекомендуемая 
продолжительность фильма не должна пре-
вышать 2 академических часов (90 минут), 
типичной продолжительности одной пары 
в  вузах России);

— наличие занимательного сюжета и со-
ответствие интересам молодежи;

— отражение в  отобранном материале 
реалий современной российской действи-
тельности;

— популярность в среде российской мо-
лодежи;

— наличие определенного грамматиче-
ского и лексического материала (в соответ-
ствии с  рабочей гипотезой);

— отсутствие любой информации запре-
щенного характера, позволяющее демонстри-
ровать данные материалы в  иностранной 
студенческой аудитории.

Участниками эксперимента стали ино-
странные студенты 1–2 курсов Инженерной 
академии, физико-математического и эколо-
гического факультетов Российского универ-
ситета дружбы народов.

В качестве аутентичного аудиовизуально-
го материала для проведения эксперименталь-
ной части исследования, отвечающего всем 
обозначенным выше критериям, была выбра-
на искрометная, юмористическая комедия Т. 
Бекмамбетова «Елки» (2010) [4]. Авторами 
предлагается модель работы по данному ви-
деоматериалу, которую можно использовать 
на уроках РКИ со студентами, владеющими 
русским языком в  рамках уровня В1 после 

подготовительного факультета и продолжаю-
щими совершенствовать свои знания.

Фильм «Елки» состоит из небольших 
историй, происходящих в  разных уголках 
России с людьми, на первый взгляд, ничем 
не связанными между собой, что позволяет 
смотреть кинокомедию частями и разбирать 
их по отдельности. Но, благодаря захваты-
вающему сюжету, эти истории, как части 
головоломки, складываются в  единую кар-
тину в  конце фильма и  позволяют делать 
выводы и проводить обсуждения.

Алгоритм работы по данному кинофиль-
му сводится к трем этапам: преддемонстра-
ционному, демонстрационному и  последе-
монстрационному.

На первом, преддемонстрационном этапе 
иностранные обучающиеся читают краткое 
содержание комедийного фильма и  узнают 
о теории шести рукопожатий, которая была 
выдвинута американскими психологами в 
1969 г. Данная информация представляется 
студентам в  форме небольшого по объему 
адаптированного текста (с текстом и  зада-
нием к нему можно ознакомиться в пособии 
«Смотрим современное российское кино: 
учебно-методическое пособие по работе над 
художественным фильмом на занятиях по 
русскому языку для студентов-иностранцев» 
[2, с. 30]). 

Теория 6 рукопожатий.
Существует утверждение, что мир те-

сен. Мы не редко сталкиваемся с (ситуация), 
когда, находясь в  незнакомом обществе, 
встречаем (общие знакомые). В теории каж-
дый из (мы) может быть знаком с любым 
человеком на земном шаре через общих зна-
комых или (родственники).

Существует теория 6 рукопожатий, ко-
торая (заключаться) в  том, что все люди 
(планета) Земля знакомы друг с другом че-
рез 5 человек, что составляет 6 уровней 
связи. Теория была выдвинута в 1969 году 
(американские психологи) Стэнли Милгрэ-
мом и Джеффри Трэверсом. 

Милгрэм опирался на данные эксперимен-
та в (два) американских городах. Экспери-
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мент заключался в том, что жителям Ома-
хи и  Уичито, (выбранные) случайным об-
разом, отправили письма с (приглашение) 
принять участие в (научный эксперимент). 
В том случае, если они соглашались, им сле-
довало написать на (бланк), вложенном 
в  письмо, свои данные. Затем это письмо 
нужно было отправить (житель) Бостона, 
имя которого было (указать) на конверте. 
Если адресат знал его лично, он должен был 
переадресовать письмо ему, а если нет, то 
надо было отправить послание (человек), 
который с большой вероятностью его зна-
ет. (Единственное условие) было то, что 
конверт должен пересылаться только лич-
но (знакомый человек) или родственнику.

Основная трудность (исследование) за-
ключалась в  том, что не все соглашались 
передать письмо дальше. Причем отказ про-
исходил на (различные этапы) эксперимен-
та. В итоге из 296 писем до адресата дош-
ли 64. Произведя подсчеты, Милгрэм опре-
делил, что в  среднем каждый конверт 
(пройти) через пять человек. Так и родилась 
теория «шести рукопожатий»[2, с. 30].

Отдельно отметим, что уже информаци-
онный текст содержит грамматическое за-
дание: студентам необходимо раскрыть скоб-
ки и  поставить данные в  них слова в  пра-
вильную грамматическую форму. Таким 
образом, читая адаптированный текст и вы-
полняя задания к  нему, иностранные сту-
денты повторяют падежи имен существи-
тельных, прилагательных, числительных 
и  местоимений, а  также формы глаголов. 
Затем следует обсудить, что нового учащи-
еся узнали об истории возникновения теории 
6 рукопожатий и  как она интегрирована 
в  сюжет фильма. 

Прежде чем перейти к  просмотру кино-
комедии «Елки», необходимо снять языковые 
трудности восприятия кинотекста и  труд-
ности, связанные с  пониманием его содер-
жания, проанализировать непривычную для 
иностранных учащихся разговорную лекси-
ку. Сначала студентам разъясняются значе-
ния незнакомых слов: грабитель (вор), канун 

(время перед каким-то событием), кража 
(воровство), куранты (часы), насмешки 
(обидные шутки), отчаянье (потеря надеж-
ды), подбросить до (довезти до), рукопо-
жатие (здороваться за руку), сирота (че-
ловек, оставшийся без родителей), соперник 
(оппонент), цепочка (ряд), чудеса (волшеб-
ство).

Далее новая лексика закрепляется при 
помощи задания:

Заполните пропуски предложенными 
выше словами в нужной форме и составьте 
с  ними предложения:

1. Обыграв всех своих … , команда вы-
шла в финал.

2. В … Рождества люди готовятся к празд-
никам, покупают подарки для родных и близ-
ких.

3. Она была круглой … , и во всем мире 
не было ни одного близкого ей человека.

4.  То была минута безумного …, когда 
я не мог владеть собой.

5. Дай понять обидчику, что тебе глубо-
ко безразличны его … в  твой адрес.

6. … случаются с теми, кто в них верит.
В следующих заданиях отрабатываются 

знания страноведческого характера, посколь-
ку данный художественный фильм расска-
зывает о  жизни в  разных городах России. 
Иностранным студентам предлагается на-
нести названия российских городов на гео-
графическую карту и обсудить их положение 
и  климатические условия. Далее студенты-
иностранцы выполняют задание на объеди-
нение слов в пары антонимов:

Данные слова объедините в  пары анто-
нимов:

Холод, похолодание, холодно, солнечно, 
замерзнуть, жара, пасмурно, растаять, по-
тепление, жарко. 

Затем учащиеся отрабатывают сравни-
тельную степень имен прилагательных по 
образцу.

Образец: В  Сочи (теплый) теплее, чем 
в Москве.

Холодный, жаркий, теплый, южный, се-
верный, восточный, западный.
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Слова для справок: Владивосток, Казань, 
Калининград, Красноярск, Москва, Новоси-
бирск, Пермь, Санкт-Петербург, Сочи, Уфа, 
Якутск.

Следует также обратить внимание сту-
дентов на видоизмененные устойчивые вы-
ражения, пословицы и  поговорки, присут-
ствующие в  речи героев фильма, и  попро-
сить дать развернутый ответ, как они их 
понимают: 

1. На деда Мороза надейся, а сам не пло-
шай.

2. Поймать удачу за хвост.
3. Тюрьма по нему плачет.
4. Пахать как трактор.
Для выполнения этого задания можно ис-

пользовать фразеологический словарь рус-
ского языка [5] и словарь русских пословиц 
и поговорок [8].

Принимая во внимание успешность ме-
тода обучения иностранным языкам посред-
ством музыки, пения и разучивания стихов, 
целесообразно предложить студентам про-
слушать и  выучить слова песни («Мир, 
в  котором я  живу»), звучащей в  фильме. 
Поскольку данный вид речевого общения — 
это средство более прочного усвоения 
и  расширения лексического запаса [6, c. 
18].

Затем следует перейти непосредственно 
к демонстрационному этапу работы с аутен-
тичным аудиовизуальным видеоматериа-
лом  — просмотру комедии «Елки», в  ходе 
которого преподаватель комментирует и раз-
бирает наиболее сложные места. Иностран-
ных учащихся также предупреждают о том, 
чтобы они были очень внимательны, так как 
после просмотра им зададут следующие во-
просы на развитие памяти: 

1. В каком городе начинается действие 
фильма?

2.  Какую фразу должен сказать прези-
дент в новогоднем обращении, чтобы дети 
поверили, что он отец девочки Вари?

3. При каких обстоятельствах происхо-
дит встреча таксиста Паши и певицы Веры 
Брежневой?

  4.  Какими видами спорта увлекаются 
Колян и  его друг? 

  5.  Почему Борис не может приехать 
к  своей девушке на новый год в  Санкт-
Петербург?

  6.  Какую еду предлагают в  самолете 
Борису и  Жене?

  7. В каком магазине работает Алина — 
бывшая девушка вора Лёши Зайцева?

  8. Что написала на бумажке с желани-
ем бизнесвумен Юля?

  9.  Где на самом деле находится под-
руга студента Миши по скайпу?

10. Кто оказывается последним челове-
ком в цепочке 6 рукопожатий?

Иностранные студенты могут смотреть 
всю кинокомедию и параллельно заполнять 
пропуски в  ранее приготовленном препо-
давателем сценарии или только ее отрывок 
с  прогнозированием развития дальнейших 
событий.

Последемонстрационный этап работы с ау-
тентичным аудиовизуальным материалом  — 
это, прежде всего, контроль понимания ки-
нотекста, отработка лексико-грамматического 
материала, формирование и развитие речевых 
навыков и умений. Одним из наиболее важ-
ных заданий этого этапа является задание, 
нацеленное на развитие рецептивных умений 
(на уровне выделения содержательной 
и  смысловой информации)  — определение 
верных/неверных утверждений:

Соответствуют ли содержанию фильма 
эти утверждения? Если нет, дайте пра-
вильный ответ.

  1. Сирота Варя живет во Владивостоке.
  2. Подруга Вари решает помочь ей и пы-

тается с помощью теории 6 рукопожатий 
передать сообщение президенту РФ.

  3. Миша — студент из Казани, но при-
творяется, что живет на Кубе.

  4. Погода в  Якутске в  декабре обычно 
солнечная и жаркая.

  5.  Певица Вера Брежнева влюблена в 
таксиста Пашу.

  6. Борис выбрасывает своего соперника 
Женю из самолета.
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  7.  Полицейский Валерий Синицын не-
справедливо сажает Лешу Зайцева за ре-
шетку.

  8. Баба Маня потеряла глаз после стол-
кновения с  лыжником и  сноубордистом на 
горке.

  9. Юсуф передает послание президенту 
при личной встрече.

10. Девушка Бориса никогда не была зна-
кома с Женей.

Затем студентам можно предложить за-
дание по содержанию фильма и попросить 
их соотнести героев киноленты с  их про-
фессиями:

Соотнесите героев фильма и  их про-
фессии.

Паша Бондарев Бизнесмен
Вера Брежнева Студент
Борис Таксист
Лёша Зайцев Пенсионерка
Коля Полицейский
Миша Певица
Баба Маня Сноубордист
Валерий Синицын Вор

Далее следует перейти к заданию на опре-
деление, кому из героев и  в каких обстоя-
тельствах принадлежат следующие реплики:

  1.  — Это и есть мой отец… Я просто 
не могла вам этого рассказать.

  2.  — Оль, ты не представляешь, что 
сегодня случилось. Вчера к нашим президент 
приезжал, и рентабельность сразу на 15 % 
выросла! Оль, но это не самое главное. Глав-
ное, что я  теперь не 20 апреля приеду, а 
4 марта!

  3.  — Валерий Петрович, я же к вам со 
всем уважением! Что же вы невиновного 
человека под Новый год в  обезьянник са-
жаете? 

  4.  — Девушка, вы, когда сердитесь, та-
кая симпатичная… спасибо красавица!

— Ловко ты с ней… 
— Якутский драматический! 

  5.	 — Как же она теперь телевизор смо-
треть будет?

— Вот ты бабу Маню убил, а я девочку 
спасу. Знаешь, почему? Потому что сноу-
бордист лучше лыжника!

В заключение иностранные студенты по-
лучают несколько заданий, направленных 
на развитие монологической и  диалогиче-
ской речи. Учащиеся могут описать пред-
полагаемую внешность действующих лиц 
кинокомедии, их одежду, места событий, 
характер взаимоотношений между героями 
фильма при отсутствии изображения на 
телевизионном экране, но сохраненном зву-
ке. Следует отметить, что на данном этапе 
работы преподаватель также может исполь-
зовать один из инновационных приемов  — 
дискуссию в  форме пирамиды. Напомним, 
что дискуссия в  форме пирамиды  — это 
полилог, который, по мнению Э. Г. Азимова 
и  А. Н. Щукина, «характеризуется посте-
пенным увеличением числа обсуждающих 
заданную проблему» [1, с. 40]. Организо-
вывая на занятии подобную дискуссию, пре-
подаватель вступает в диалог с иностранным 
студентом, лучше других владеющим рус-
ским языком, и постепенно с помощью до-
полнительных вопросов привлекает к  об-
суждению заданной темы других обучаю-
щихся. Как правило, студенты с энтузиазмом 
включаются в  данный вид работы, потому 
что даже неуверенные в себе и слабо моти-
вированные иностранцы, послушав реплики 
других, не боятся высказать свою точку зре-
ния в полилоге. 

В нашем случае, при работе с кинофиль-
мом «Елки», дискуссия в форме пирамиды 
будет организовываться по следующему 
плану:

1.  «Прослушивание» фрагмента фильма 
при отсутствующем изображении [3, с. 24];

2.  Обращение преподавателя к  студенту, 
лучше других владеющему русским языком, 
с просьбой описать действующих лиц дан-
ной сцены, место событий и  т.  д.;

3.  Обращение к 2–4 другим «студентам-
хорошистам» с  просьбой выразить свое 
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согласие или несогласие с мнением первого 
студента и обязательной аргументацией сво-
ей точки зрения;

4.  Обращение к остальной части группы 
с вопросом: «С каким из высказанных мне-
ний они согласны и  почему?».

Важно, чтобы в дискуссии приняли уча-
стие все студенты. 	

Одним из самых эффективных заданий 
на развитие навыков диалогической речи 
является задание на воспроизведение диа-
лога из кинофильма при сохраненном изо-
бражении, но выключенном звуке. И  здесь 
уместно использовать еще один инноваци-
онный прием  — организовать панельную 
дискуссию. В  оригинальном варианте па-
нельная дискуссия (или заседание эксперт-
ной группы), согласно существующему в на-
учной литературе определению, — это «одна 
из форм учебной дискуссии, на которой 
вначале обсуждается намеченная проблема 
всеми участниками группы (обычно четыре-
шесть учащихся, с  заранее назначенным 
председателем), а затем они излагают ауди-
тории свои позиции; при этом каждый участ-
ник выступает с  сообщением, которое не 
должно перерастать в  долгую речь» [9, 
с. 232]. Мы несколько изменили предложен-
ную методику, «адаптировав» ее в соответ-
ствии с  учебным материалом. К  доске вы-
зываются несколько сильных студентов, 
которые должны озвучить определенный 
фрагмент фильма, в то время как остальные 
иностранные обучающиеся в группе внима-
тельно наблюдают за «экспертами», фикси-
руют их ошибки, а  после завершения по-
каза предлагают свои, более удачные 
и уместные в определенной ситуации, на их 
взгляд, реплики. 

Отметим, что данные инновационные 
приемы органично вписываются в  работу 
с аутентичными аудиовизуальными матери-
алами на занятиях по РКИ и неизменно вы-
зывают положительную реакцию у обучаю-
щихся, поскольку позволяют всем студентам 
высказать собственную позицию с  мини-
мальным количеством ошибок.

В качестве завершающего задания ино-
странным учащимся предлагается расска-
зать о  понравившемся герое комедии или 
о  том, что нового они узнали о  России 
и  россиянах, и  дать свою оценку просмо-
тренному фильму (в подготовленных груп-
пах с  целью развития критического мыш-
ления студентов можно попросить написать 
рецензию на фильм или отзыв о  данной 
кинокартине). 

После того, как была завершена работа 
с  фильмом, авторы статьи провели заклю-
чительный, гностический этап работы с ау-
тентичным аудиовизуальным материалом, 
тем самым дополнив классическую педаго-
гическую модель: преддемонстрационный 
этап — демонстрационный этап — последе-
монстрационный этап — гностический (ис-
следовательский) этап. На данном этапе 
студентам-участникам эксперимента пред-
лагалось заполнить анкету, ключевыми в ко-
торой были следующие вопросы:

1.  Что Вам показалось самым трудным 
при выполнении учебных заданий на осно-
ве фильма?

2.  Что нового Вы узнали для себя при 
такой форме работы на занятиях по русско-
му языку как иностранному?

3.  Хотели бы Вы смотреть фильмы на 
занятиях по РКИ после завершения изуче-
ния/повторения каждой грамматической 
темы (примерно раз в  месяц)?

Интересны результаты эксперимента, по-
лученные после анализа ответов участников 
и представленные на диаграммах 1, 2.

Диаграмма 1
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Из 86 (100 %) опрошенных участников 
эксперимента:

— 24 % указали неполные предложения 
в качестве трудностей при восприятии ин-
формации на русском языке, однако огово-
рились, что смысл высказывания, постро-
енного с  использованием такой синтакси-
ческой конструкции в  целом понятен из 
контекста;

— 30 % назвали сложным современный 
молодежный сленг, причем уточнили, что 
могут выделять подобные лексемы в  по-
токе звучащей речи и  даже понимать их 
значение, но не умеют правильно их ис-
пользовать в подходящей коммуникативной 
ситуации без нарушения норм речевого 
этикета;

— 47 % определили наиболее сложными 
для себя фразеологизмы и  особенно их ва-
рианты, возникающие в  современном рус-
ском языке, что позволяет авторам статьи 
рекомендовать преподавателям РКИ вклю-
чать в  образовательный процесс работу 
с  русскими фразеологизмами даже при об-
учении студентов нефилологических специ-
альностей.

Результаты ответа на второй вопрос ан-
кеты могут быть представлены в виде диа-
граммы.

Наконец, отвечая на вопрос, хотели бы 
студенты довольно часто смотреть фильмы 

на занятиях по РКИ, практически все участ-
ники эксперимента ответили отрицательно, 
признав такую форму изучения иностран-
ного языка малоэффективной без классиче-
ской методики изучения РКИ. Добавим, что 
дополнительные исследования по данному 
вопросу показали, что больше всего работа 
с аутентичными аудиовизуальными матери-
алами понравилась аудиалам и  визуалам 
(особенно если показ сопровождался субти-
трами на русском языке). 

Выводы
Результаты проведенного исследования 

позволили уточнить рабочую гипотезу и ут-
верждать, что: 

1)	 основную сложность для иностран-
ных студентов на уровне В1 представляет 
не только грамматический, но и лексический 
материал, относящийся к ситуациям повсед-
невного общения в  молодежной среде (то 
есть то, что, как правило, остается за рам-
ками программы обучения РКИ);

2)	 работа с аутентичными аудиовизуаль-
ными материалами на занятиях по РКИ яв-
ляется, несомненно, зрелищной, но далеко 
не универсальной методикой обучения язы-
ку по ряду причин, к  которым относятся 
сложности подбора материала, содержащего 
определенную грамматику и  лексику, не-
правомерность траты на такую форму рабо-
ты учебного времени, а также индивидуаль-
ные особенности студентов. 

Таким образом, представленная модель 
работы над аутентичным аудиовизуальным 
материалом с применением инновационных 
приемов на уроках РКИ в  качестве допол-
нения к  традиционной методике обучения 
будет способствовать расширению знаний 
иностранных учащихся, формированию 
у  них лингвистической и  экстралингвисти-
ческой компетенции, а также создаст необ-
ходимые условия для постижения русской 
культуры и значительно облегчит адаптацию 
в русскоязычной среде. 

Диаграмма 2
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А. В. Хэкетт-Джонс

WHY ‘SECOND’ DOES NOT MEAN ‘SECOND BEST’:  
ПОЧЕМУ «ВТОРОЙ» ЯЗЫК НЕ ЗНАЧИТ «ВТОРОСТЕПЕННЫЙ»

Статья посвящена рассмотрению особенностей формирования особого типа поли-
лингвальной личности в учебной среде и рассматривает такие характеристики дидакти-
ческого полилингвизма, как трансфер учебных, речемыслительных, языковых и социокуль-
турных навыков. Разграничение компетенций, подлежащих формированию в процессе об-
учения второму иностранному языку, и ранее сформированных компетенций, подлежащих 
дальнейшему развитию, так же критично для эффективности обучения, как и  страте-
гическое управление дисбалансом между разным уровнем сформированности одних и тех 
же компетенций на разных языках. 

Процесс обучения второму иностранному языку представляет собой идеальные усло-
вия для внедрения прогрессивных технологий лингвометодической поддержки. Развитие 
критического мышления и творческого подхода учащихся, опора на ранее сформированные 
компетенции, особая роль самообразовательной компетенции и диверсификация источни-
ков лингвометодической поддержки способствуют эффективному соизучению нескольких 
иностранных языков в целом и успешному усвоению второго иностранного языка в част-
ности.

Ключевые слова: дидактический билингвизм, полилингвальная личность, скаффол-
динг.
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WHY “SECOND FOREIGN LANGUAGE”  
DOES NOT MEAN “SECOND BEST”

The article is devoted to the issues of developing a polylingual personality in an academic 
setting. Skills transfer plays a special role in the process, and distinguishing between the com-
petencies to be formed in the second foreign language acquisition and those formed previously 
and to be further developed is as critical as strategic management of the misbalance between 
different levels of competencies formed in multiple languages.

The second foreign language acquisition process provides beneficial grounds for introducing 
progressive technologies of methodological support. Developing critical thinking and creative 
approach in students, building on previously formed competencies, integrating independent 
study, and diversifying methodological support sources are the factors contributing to an effec-
tive acquisition of several languages in the process of their simultaneous learning.

Keywords: didactic bilingualism, polylingual language personality, scaffolding.

В современном мире понятие «билинг-
вального образования» выходит за рамки его 
традиционной интерпретации как одновре-

менного и равнозначного овладения учащи-
мися двумя языками и  культурами в  есте-
ственной многоязычной среде, в  процесе 


